Gerard Manley Hopkins 

Spring and Fall: To a Young Child

Márgarét, are you gríeving 
Over Goldengrove unleaving? 
Leáves, líke the things of man, you 
With your fresh thoughts care for, can you? 
Ah! ás the heart grows older 
It will come to such sights colder 
By and by, nor spare a sigh 
Though worlds of wanwood leafmeal lie; 
And yet you wíll weep and know why. 
Now no matter, child, the name: 
Sórrow's spríngs áre the same. 
Nor mouth had, no nor mind, expressed 
What heart heard of, ghost guessed: 
It ís the blight man was born for, 
It is Margaret you mourn for. 

Frühling und Herbst: Einem jungen Kinde 
Margarete, tun dir leid 
Bäume ohne Blätterkleid? 
Schmerzt dich, Kind, der Blätter Tod 
wie des Menschen Todesnot? 
Warte nur: Dein Herz wird älter, 
dein Gefühl für Blätter kälter. 
Keinen Schmerz wird dir bereiten 
über tote Blätter schreiten. 
Weinen wirst du andre Zeiten. 
Andre Zeiten, andre Namen. 
Woher all die Tränen kamen? 
Keiner hat es ausgesprochen 
was des Menschen Herz gebrochen: 
Sündenfall fürs Menschenherz,
Margarete, ist dein Schmerz. 
Translation / Übersetzung 
by / von Walter A. Aue
»Frühling und Herbst« (1880) 

Für ein kleines Kind 

Margaret, härmst du dich 

über Goldenhain, der sich entblättert? 

Blätter, wie Menschendinge, dein 

Frischer Sinn, sag, mag er sich sorgen darum? 

Ach, wie das Herz älter wird, 

Fühlt es solchen Anblick kälter 

Nach und nach, gönnt keinen Seufzer mehr, 

Ob auch Welten von Welkwald blattweis fallen; 

Und doch wirst du weinen und wissen, warum. 

Was aber, Kind, gilt hier der Name: 

Leides Ursprung ist immer der gleiche. 

Kein Mund fand, nein, noch Geist je Wort 

Für das, was Herz vernommen, Seele sah: 

Es ist Welknis, für die wir geboren, 

Es ist Margaret, um die du trauerst.

von Julia Walther

Margaret, ¿sientes congoja
por Goldengrove que está perdiendo sus hojas?
Las hojas son como las cosas humanas ¿Puedes tú
con tus frescos pensamientos, dolerte por ellas?
¡Ah! Cuando el corazón envejece,
un día su mirada se vuelve más fría.
Con el paso del tiempo, no sollozarás ya,
aunque veas montones de hojas lívidas arremolinadas;
entonces llorarás, y sabrás POR QUÉ.
Ahora no importa el nombre, pequeña:
Las fuentes de la tristeza son siempre las mismas.
Ni tu boca ni tu mente expresaban
lo que tu corazón sabía, lo que tu espíritu intuía.
Esto es para lo que ha nacido el desdichado ser humano,
Esto es, Margaret, por lo que tú lloras.
(Traducción, Maite Jiménez)
Margaret, ¿sientes congoja 

ante Goldengrove ya sin hojas? 

La caída, ese asunto humano, 

¿con tu juventud, te atañe, acaso? 

Ah, el corazón al envejecer, 
tales cosas no teme ver. 
Con el tiempo, ni un sollozo 
por la pálida fronda sin embozo, 
pues con el saber cesa el llorar. 
Nombre aún no has de dar, 
al manantial del pesar. 
Ni boca ni mente 
sienten ni presienten. 
Es nuestra terrena lástima. 
Por ti, Margaret, son las lágrimas.

Traducción de Gabriela Bustelo

Brote y caída

Margaret, ¿te acongojas
Por Sotodeoro quedado sin hojas?
¿Deshojes, como lo mortal, en
Tu fresca mente lloro valen?
¡Ah! el corazón envejecido
Ve tales cosas sin quejido
En su deshora, ni añora
Mundos-muda de hojaotrora,
Pero aún, y ya a sabiendas, llora.
No cambia, niña (no importa el nombre),
El brote del pesar del hombre.
Ni en mente, no, ni en boca cupo
Lo que oyó álma, ójo súpo:
El de todos es tu flagelo;
Es por Margaret tu duelo.4
-Wikipedia
Margaret, ¿estás llorando 
el desoje del bosque dorado? 

¿De las hojas como posesiones terrenales 
tu tierno corazón se preocupa? 

Ah, pero cuando envejezcas 
con más frialdad verás la naturaleza. 

Contemplarás, sin malgastar un suspiro, 
mundos de pálida hojarasca en tu retiro. 

Pero te embargará el dolor, he aquí la razón. 

No importa su nombre, niña. 
La fuente del pesar es la misma. 

Lo que ni ti boca ni tu alma sabían expresar, 
tu corazón y tu espíritu logran adivinar. 

El destino marca al hombre nada más nacer… 

…porque a quién lloras es a Margaret.

-Historiasbastardasextraordinarias

Margaret ¿Estás de duelo

porque Goldengrove en algún momento pierde sus hojas? 
Las hojas, como las cosas del hombre, 
con tus pensamientos frescos cuidas ¿verdad? 
Pero a media que el corazón envejece 
llegará a tales suspiros mucho más frío 
En algún momento, no ahorrará suspiros. 
Aunque yacen mundos de hojarasca 
sin embargo llorarás y sabrás por qué. 
No importa niño, el nombre 
Las fuentes de las penas son las mismas 
Son todas iguales 
La boca no ha expresado y la mente tampoco 
lo que ha oído el corazón el alma ha adivinado 
Es la plaga para la que nació el hombre 
Es Margaret por quien lloras 
-Natalie Merchant?

à une enfant

Marguerite, pleures-tu
Sur l'or du bois dévêtu ?
des feuilles comme de l'homme,
Peux-tu, si jeune, te soucier ?
Ah !quand ton cœur aura vieilli
Il verra des choses plus froides
Il lui manquera des soupirs
pour ces mondes de bois par terre.
Pourtant, tu pleures et veux savoir
Pourquoi. Mais qu'importe, petite ?
Une est la fontaine des peines.
Ni esprit ni bouche n'a dit
Ce qu'ont deviné âme et cœur :
L'homme est né pour les taches, et toi,
C'est Marguerite que tu pleures.

Vertuchou/Jean-pierre Issenhuth
Printemps et automne
À une jeune enfant
Marguerite, mènes-tu deuil

Sur le Bois-Doré qui s'effeuille ?

Ainsi, de feuilles, comme humaines,

Voici tes frais pensés en peine ?

Ah ! quand le cœur vient à vieillir

C'est, peu à peu, pour s'endurcir

Sans plus gratifier d'un soupir

Un monde effeuillé de bois mort ;

Alors pourtant tu pleureras

Sans laisser de savoir pourquoi.

Mais quelque nom qu'on donne aux peines,

Enfant leurs sources sont les mêmes.

L'âme a deviné, le cœur ouï

Ce qu'esprit ni lèvres n'ont dit :

Si l'homme naît, c'est pour qu'il meure,

C'est Marguerite que tu pleures.

-Tristan Horde
Printempo kaj auxtuno
Al unu infaneto

Margareto cxu vi malagxojas

Pri orabosko malfolianta

Foliojn, kiel homajxoj, vi

Kun viaj fresxaj pensoj prizorgi, eblas?

Ho! Kiam la koro maljunigxas

Gxi malvarmigxos antaux tiaj spektakloj

Iom post iom, nek unu suspiron indulgos

Kvankam mondoj da senbrilaligno en hakatafolioj kusxas

Tamen vi ploros kaj scios kial

Malgrava, infaneto, la nomo
La fontoj da malgxojo estas la samaj
Ne, nek busxo havis, nek menso esprimis

Tion pri kiu koro auxdis, spirito divenis

Estas la velko por kiu la homo naskigxis

Estas Margareto por kiu vi funebras
La angla versio uzas kelkajn kunmetitajn vortoj kaj mi klopodis imiti tion en esperanto do Goldengrove -> orabosko, wanwood -> senbrilaligno, leafmeal-> hakatafolioj (aux foliohaketajxo). Kutime on skribas eble orbosko kaj hakatfolioj sed mi preferís pro la sono skribi tiel kiel mi skribis. Ankaux la angla “blight” estas iom malklara en tiu cxi poemo. Mi sekvis unu da la germanaj tradukoj. Mi ne auxdacis uzi morto kiel en unu da la francaj tradukoj.
Kiel oni vidis mi ne sekvis la rimon de la angla versio.  Ankaux estas alitercaio kaj ritmo en la poemo kiujn mi ne imitis. Ekzemple:

Margaret are you grieving

Over Goldengrove unleaving?

Though worlds of wanwood leafmeal lie;
And yet you will weep and know why
